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В Україні інтерес науковців до питань організації навчального процесу з
мовної підготовки льотного і диспетчерського складу виникає в 90Kх роках
минулого століття. Дослідження вітчизняних науковців, як і дослідження їхніх
закордонних колег, – пошук шляхів виходу із ситуації в авіації, коли некомK
петентність у професійноKмовленнєвій діяльності льотного і диспетчерського
складу стала причиною низки авіаційних катастроф. Загострення проблем

людського чинника, виокремлення проблем неадекватної мовної поведінки
авіаційного персоналу спонукало Міжнародну організацію цивільної авіації
(ІКАО) до розробки уніфікованих вимог щодо рівня володіння операторсьK
ким складом авіаційною мовою, а педагогів і лінгводидактів кожної з країн
учасниць ІКАО – до пошуку методик, що могли б забезпечити оволодіння авK
іаційними операторами мовою на рівні, необхідному для якісної професійноK
мовленнєвої діяльності.

Метою даної статті є узагальнення даних наукових досліджень українсьK
ких і російських науковців у царині організації мовної освіти майбутніх авіаK
ційних операторів. Проаналізуємо дисертаційні дослідження у їх хронологічній
послідовності. Першим на теренах України було виконане дослідження
В.В.Півень (2001) «Професійна підготовка пілотів до ведення радіообміну
на міжнародних повітряних трасах» [8]. Головний акцент у дослідженні зробK
лено на організацію навчання радіообміну (РО) в модельованих умовах проK
фесійної діяльності льотного складу на тренажерних комплексах. Побудова
єдиного інтегративного процесу – процесу формування професійної надійності
льотного складу, в основі якого лежить спільна діяльність, дозволяє, на думку
дослідниці, розв’язати низку проблем, якKот: «підвищення емоційної стійкості
курсантівKпілотів при веденні РО англійською мовою; відпрацювання навиK
чок швидко реагувати і перемикати увагу в умовах осмислення додаткової
інформації, використання нестандартної фразеології; формування навичок
ведення РО в ситуаціях, що потребують проблемноKпошукової активності
курсантаKпілота; розвиток здатності працювати в жорстких часових інтерваK
лах…, в умовах зростання складності польоту…» [8, с. 49K50]. Як результат,
В.В.Півень пропонує експериментальну методику підготовки майбутніх пілотів
до ведення РО англійською мовою. Дидактичний зміст процесу формування
надійності знань, навичок і вмінь, на думку дослідниці, повинен включати:
а) на першому етапі – вивчення фразеології РО англійською мовою та заK
гальної розмовної англійської мови; б) на другому етапі – вивчення авіаційK
ної англійської термінології; в) на третьому етапі – навчання за програмою
дотренажерної підготовки і вивчення англійської мови безпосередньо в умоK
вах моделювання польотів на комплексній електронній тренажерній системі
літака; г) розбір польотів. Практичний доробок даного дослідження полягає в
представленій у ньому Програмі курсу дотренажерної підготовки курсантівK
пілотів на КТС АнK24, спрямованого на «формування надійного рівня спеK
цифічних знань і його підвищення у фахівців з експлуатації ПС: ведення РО
англійською мовою і спілкування між членами екіпажу в кабіні ПС, що стаK
білізують професійну діяльність екіпажів на МПТ у звичних і екстремальних
умовах польоту» [8, с. 182].

У дослідженні С.В.Щербини (2001) «НауковоKдослідна робота майбутніх
диспетчерів міжнародних авіаліній як засіб формування професійних умінь»
[12] здійснено аналіз стану безпеки польотів на міжнародних повітряних траK
сах (МПТ), визначено основні проблеми професійної підготовки авіадиспетK
черів, розроблено й експериментально апробовано методику формування проK
фесійних умінь майбутніх диспетчерів у процесі науковоKдослідницької робоK
ти. Дослідниця зазначає, що «формування професійних умінь ведення РО на
МПТ є складною педагогічною проблемою, ступінь вирішення якої визначає
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петентність у професійноKмовленнєвій діяльності льотного і диспетчерського
складу стала причиною низки авіаційних катастроф. Загострення проблем

людського чинника, виокремлення проблем неадекватної мовної поведінки
авіаційного персоналу спонукало Міжнародну організацію цивільної авіації
(ІКАО) до розробки уніфікованих вимог щодо рівня володіння операторсьK
ким складом авіаційною мовою, а педагогів і лінгводидактів кожної з країн
учасниць ІКАО – до пошуку методик, що могли б забезпечити оволодіння авK
іаційними операторами мовою на рівні, необхідному для якісної професійноK
мовленнєвої діяльності.

Метою даної статті є узагальнення даних наукових досліджень українсьK
ких і російських науковців у царині організації мовної освіти майбутніх авіаK
ційних операторів. Проаналізуємо дисертаційні дослідження у їх хронологічній
послідовності. Першим на теренах України було виконане дослідження
В.В.Півень (2001) «Професійна підготовка пілотів до ведення радіообміну
на міжнародних повітряних трасах» [8]. Головний акцент у дослідженні зробK
лено на організацію навчання радіообміну (РО) в модельованих умовах проK
фесійної діяльності льотного складу на тренажерних комплексах. Побудова
єдиного інтегративного процесу – процесу формування професійної надійності
льотного складу, в основі якого лежить спільна діяльність, дозволяє, на думку
дослідниці, розв’язати низку проблем, якKот: «підвищення емоційної стійкості
курсантівKпілотів при веденні РО англійською мовою; відпрацювання навиK
чок швидко реагувати і перемикати увагу в умовах осмислення додаткової
інформації, використання нестандартної фразеології; формування навичок
ведення РО в ситуаціях, що потребують проблемноKпошукової активності
курсантаKпілота; розвиток здатності працювати в жорстких часових інтерваK
лах…, в умовах зростання складності польоту…» [8, с. 49K50]. Як результат,
В.В.Півень пропонує експериментальну методику підготовки майбутніх пілотів
до ведення РО англійською мовою. Дидактичний зміст процесу формування
надійності знань, навичок і вмінь, на думку дослідниці, повинен включати:
а) на першому етапі – вивчення фразеології РО англійською мовою та заK
гальної розмовної англійської мови; б) на другому етапі – вивчення авіаційK
ної англійської термінології; в) на третьому етапі – навчання за програмою
дотренажерної підготовки і вивчення англійської мови безпосередньо в умоK
вах моделювання польотів на комплексній електронній тренажерній системі
літака; г) розбір польотів. Практичний доробок даного дослідження полягає в
представленій у ньому Програмі курсу дотренажерної підготовки курсантівK
пілотів на КТС АнK24, спрямованого на «формування надійного рівня спеK
цифічних знань і його підвищення у фахівців з експлуатації ПС: ведення РО
англійською мовою і спілкування між членами екіпажу в кабіні ПС, що стаK
білізують професійну діяльність екіпажів на МПТ у звичних і екстремальних
умовах польоту» [8, с. 182].

У дослідженні С.В.Щербини (2001) «НауковоKдослідна робота майбутніх
диспетчерів міжнародних авіаліній як засіб формування професійних умінь»
[12] здійснено аналіз стану безпеки польотів на міжнародних повітряних траK
сах (МПТ), визначено основні проблеми професійної підготовки авіадиспетK
черів, розроблено й експериментально апробовано методику формування проK
фесійних умінь майбутніх диспетчерів у процесі науковоKдослідницької робоK
ти. Дослідниця зазначає, що «формування професійних умінь ведення РО на
МПТ є складною педагогічною проблемою, ступінь вирішення якої визначає
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безпеку польотів на МПТ» [12]. Відтак, поряд з іншими професійними вмінняK
ми необхідно формувати комунікативні вміння майбутніх авіадиспетчерів.
С.В.Щербина робить припущення, що «через здійснення курсантами глибоK
кого аналізу англійською мовою процесу розвитку катастрофічної ситуації та
умов, що їй передували, буде створено можливість сформувати складні проK
фесійні вміння майбутніх диспетчерів міжнародних авіаліній на базі розшиK
реного тезауруса знань, навичок і вмінь з англійської мови. Вихідними полоK
женнями експериментальної методики підготовки майбутніх авіадиспетчерів
є: 1) навички з ведення РО засвоюються в процесі традиційного навчання
англійської мови, уміння ж формуються шляхом організації творчої діяльK
ності курсантів; 2) навчальна діяльність майбутніх диспетчерів має бути моK
деллю реальної, її слід спрямовувати на побудову концептуальної моделі обK
разу польоту й образу діяльності екіпажу; 3) оскільки в основі професійної
діяльності диспетчера лежить інформаційна потреба, необхідно ставити курK
санта в такі умови, за яких для вирішення завдання він має відчувати інфорK
маційний дефіцит. С.В.Щербина визначає одним з основних засобів формуK
вання професійних умінь з ведення РО англійською мовою майбутніх диспетK
черів УПР науковоKдослідницьку роботу, здійснювану в умовах інтеграції
діяльності кафедр безпеки польотів й іноземних мов, в основі якої лежить
детальний аналіз реальної авіаційної події англійською мовою.

Метою дисертаційного дослідження Г.С.Пащенко (2003) «Методика навчанK
ня курсантівKпілотів льотної експлуатації повітряних суден на міжнародних
авіалініях» [7] була розробка методики навчання майбутніх пілотів ведення
РО в процесі льотної експлуатації повітряних суден (ПС) на міжнародних авіK
алініях в екстремальних умовах польоту. Дослідниця акцентує на тому, що в
основі польотів на МПТ лежить РО англійською мовою з диспетчерським пунK
ктом управління повітряним рухом (УПР). В екстремальних умовах польоту
ведення РО нашаровується на складність безпосереднього управління ПС, додає
рівень стресу й загрожує негативними наслідками. Водночас, зауважує Г.С.ПаK
щенко, «підготовка майбутніх пілотів неангломовних країн до польотів на МПТ
здійснюється, головним чином, на аудиторних заняттях, що виключає формуK
вання професійної надійності у курсантівKпілотів в екстремальних умовах діяльK
ності, яка потребує від них розвитку творчих здібностей» [7]. Відтак, дослідниK
ця пропонує експериментальну методику підготовки пілотів до ведення РО анK
глійською мовою. Структура професійної підготовки курсантівKпілотів охопK
лює такі етапи: «1) передпольотна підготовка; 2) моделювання реальних міжнаK
родних польотів з відмовами пілотажноKнавігаційних приладів і систем літака,
із заходженням на посадку на незнайомому аеродромі в різних кліматоKгеограK
фічних зонах земної поверхні, а також польотів з передумовами до авіаційних
пригод і таких, що закінчилися катастрофами на комплексній електронній треK
нажерній системі АнK24; 3) аналіз польотів» [7, с. 131]. Серцевину дидактики
навчання курсантівKпілотів англійської мови при моделюванні реальних польотів
на МПТ в екстремальних умовах діяльності становлять проблемноKпошукові
та ситуативні завдання, що вимагають від курсантаKпілота мобілізації творчих
сил, мотивації, інтелектуалізації його професійної діяльності.

У дослідженні Є.В.Кміти (2005) «Методика навчання пілотів веденню
радіообміну на міжнародних повітряних трасах в умовах дефіциту часу» [4]

теоретично обґрунтовано методику навчання курсантівKпілотів веденню РО
на МПТ в умовах дефіциту часу й експериментально перевірено її ефективність
у період дотренажерної і тренажерної підготовок курсантів. Концептуальною
основою організації і проведення занять з англійської мови для майбутніх
пілотів Є.В.Кмітою було обрано особистісно орієнтовану методику навчання
ведення РО на МПТ у процесі квазіпрофесійної діяльності на КТЛ АнK12 в
умовах дефіциту часу. Оптимізації цього процесу сприяє творче використанK
ня основних елементів проблемного навчання і теорії поетапного формуванK
ня розумових дій. Формуючий експеримент здійснювався шляхом наукового
обґрунтування і розробки проблемноKпошукових завдань з конкретизацією
основних компонентів експериментальної методики – цілей, задач, принципів,
змісту, методів, форм, засобів, критеріїв і методів оцінювання ЗНУ ведення
РО у польотах на МПТ в умовах дефіциту часу. Для цього Є.В.Кмітою було
змодельовано польоти на МПТ на сучасних тренажерних пристроях, які з
високим ступенем точності відтворюють реальні польоти. Цінним методичK
ним доробком вказаного дисертаційного дослідження є наявність у ньому різноK
манітних додатків.

Протиріччя між зростаючою роллю диспетчерів УПР у підвищенні безпеK
ки польотів і відсутністю науково обґрунтованої методики їх навчання на осK
нові аналізу авіаційних подій на МПТ визначило тему дисертаційного дослідK
ження Т.В.Тарнавської (2008) «Методика навчання майбутніх диспетчерів
керуванню повітряним рухом в екстремальних ситуаціях на міжнародних
повітряних трасах» [11]. Вихідними положеннями дослідження були такі:
головна проблема аварійності полягає у неспроможності операторами викоK
ристовувати сформовані для стандартних умов діяльності ЗНУ в екстремальK
них ситуаціях, коли рівень емоційного напруження різко зростає; мовний
бар’єр дедалі частіше стає однією з головних причин авіаційних подій на МПТ;
провідним засобом формування міцних і систематизованих знань, стійких
навичок і вмінь, а також професійно важливих якостей людиниKоператора є
аналіз авіаційних подій і передумов до них. Системотворчим чинником метоK
дики виступає уточнений Т.В.Тарнавською фрагмент професіограми диспетK
чера УПР на МПТ. Методику орієнтовано на максимальне використання взаєK
мозв’язків з іншими підсистемами професійної підготовки майбутніх диспетK
черів з метою отримання єдиного запланованого результату – надійності люK
диниKоператора в стандартних і екстремальних режимах діяльності. У роботі
обґрунтовано та експериментально перевірено методику навчання майбутніх
диспетчерів УПР в екстремальних ситуаціях на МПТ на основі використання
методу аналізу авіаційних подій і катастроф; збагачено теорію конструюванK
ня моделей суміщеної діяльності операторів особливо складних систем управK
ління в екстремальних умовах; уточнено професіографічний профіль диспетK
чера УПР на МПТ у частині ЗНУ та професійно важливих якостей, які неK
обхідні майбутньому диспетчеру для ведення безпомилкового РО в екстремальK
них ситуаціях на МПТ. Експериментальна методика включає аналіз авіаційK
них подій; аналіз конкретних ситуацій з постановкою проблемних завдань;
ділові та рольові ігри; вправи, спрямовані на розвиток оперативності мисленK
ня, короткочасної та довготривалої пам’яті, формування логічного мислення
та вміння аналізувати, навичок розпізнавання помилок РО та уникнення неK
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безпеку польотів на МПТ» [12]. Відтак, поряд з іншими професійними вмінняK
ми необхідно формувати комунікативні вміння майбутніх авіадиспетчерів.
С.В.Щербина робить припущення, що «через здійснення курсантами глибоK
кого аналізу англійською мовою процесу розвитку катастрофічної ситуації та
умов, що їй передували, буде створено можливість сформувати складні проK
фесійні вміння майбутніх диспетчерів міжнародних авіаліній на базі розшиK
реного тезауруса знань, навичок і вмінь з англійської мови. Вихідними полоK
женнями експериментальної методики підготовки майбутніх авіадиспетчерів
є: 1) навички з ведення РО засвоюються в процесі традиційного навчання
англійської мови, уміння ж формуються шляхом організації творчої діяльK
ності курсантів; 2) навчальна діяльність майбутніх диспетчерів має бути моK
деллю реальної, її слід спрямовувати на побудову концептуальної моделі обK
разу польоту й образу діяльності екіпажу; 3) оскільки в основі професійної
діяльності диспетчера лежить інформаційна потреба, необхідно ставити курK
санта в такі умови, за яких для вирішення завдання він має відчувати інфорK
маційний дефіцит. С.В.Щербина визначає одним з основних засобів формуK
вання професійних умінь з ведення РО англійською мовою майбутніх диспетK
черів УПР науковоKдослідницьку роботу, здійснювану в умовах інтеграції
діяльності кафедр безпеки польотів й іноземних мов, в основі якої лежить
детальний аналіз реальної авіаційної події англійською мовою.

Метою дисертаційного дослідження Г.С.Пащенко (2003) «Методика навчанK
ня курсантівKпілотів льотної експлуатації повітряних суден на міжнародних
авіалініях» [7] була розробка методики навчання майбутніх пілотів ведення
РО в процесі льотної експлуатації повітряних суден (ПС) на міжнародних авіK
алініях в екстремальних умовах польоту. Дослідниця акцентує на тому, що в
основі польотів на МПТ лежить РО англійською мовою з диспетчерським пунK
ктом управління повітряним рухом (УПР). В екстремальних умовах польоту
ведення РО нашаровується на складність безпосереднього управління ПС, додає
рівень стресу й загрожує негативними наслідками. Водночас, зауважує Г.С.ПаK
щенко, «підготовка майбутніх пілотів неангломовних країн до польотів на МПТ
здійснюється, головним чином, на аудиторних заняттях, що виключає формуK
вання професійної надійності у курсантівKпілотів в екстремальних умовах діяльK
ності, яка потребує від них розвитку творчих здібностей» [7]. Відтак, дослідниK
ця пропонує експериментальну методику підготовки пілотів до ведення РО анK
глійською мовою. Структура професійної підготовки курсантівKпілотів охопK
лює такі етапи: «1) передпольотна підготовка; 2) моделювання реальних міжнаK
родних польотів з відмовами пілотажноKнавігаційних приладів і систем літака,
із заходженням на посадку на незнайомому аеродромі в різних кліматоKгеограK
фічних зонах земної поверхні, а також польотів з передумовами до авіаційних
пригод і таких, що закінчилися катастрофами на комплексній електронній треK
нажерній системі АнK24; 3) аналіз польотів» [7, с. 131]. Серцевину дидактики
навчання курсантівKпілотів англійської мови при моделюванні реальних польотів
на МПТ в екстремальних умовах діяльності становлять проблемноKпошукові
та ситуативні завдання, що вимагають від курсантаKпілота мобілізації творчих
сил, мотивації, інтелектуалізації його професійної діяльності.

У дослідженні Є.В.Кміти (2005) «Методика навчання пілотів веденню
радіообміну на міжнародних повітряних трасах в умовах дефіциту часу» [4]

теоретично обґрунтовано методику навчання курсантівKпілотів веденню РО
на МПТ в умовах дефіциту часу й експериментально перевірено її ефективність
у період дотренажерної і тренажерної підготовок курсантів. Концептуальною
основою організації і проведення занять з англійської мови для майбутніх
пілотів Є.В.Кмітою було обрано особистісно орієнтовану методику навчання
ведення РО на МПТ у процесі квазіпрофесійної діяльності на КТЛ АнK12 в
умовах дефіциту часу. Оптимізації цього процесу сприяє творче використанK
ня основних елементів проблемного навчання і теорії поетапного формуванK
ня розумових дій. Формуючий експеримент здійснювався шляхом наукового
обґрунтування і розробки проблемноKпошукових завдань з конкретизацією
основних компонентів експериментальної методики – цілей, задач, принципів,
змісту, методів, форм, засобів, критеріїв і методів оцінювання ЗНУ ведення
РО у польотах на МПТ в умовах дефіциту часу. Для цього Є.В.Кмітою було
змодельовано польоти на МПТ на сучасних тренажерних пристроях, які з
високим ступенем точності відтворюють реальні польоти. Цінним методичK
ним доробком вказаного дисертаційного дослідження є наявність у ньому різноK
манітних додатків.

Протиріччя між зростаючою роллю диспетчерів УПР у підвищенні безпеK
ки польотів і відсутністю науково обґрунтованої методики їх навчання на осK
нові аналізу авіаційних подій на МПТ визначило тему дисертаційного дослідK
ження Т.В.Тарнавської (2008) «Методика навчання майбутніх диспетчерів
керуванню повітряним рухом в екстремальних ситуаціях на міжнародних
повітряних трасах» [11]. Вихідними положеннями дослідження були такі:
головна проблема аварійності полягає у неспроможності операторами викоK
ристовувати сформовані для стандартних умов діяльності ЗНУ в екстремальK
них ситуаціях, коли рівень емоційного напруження різко зростає; мовний
бар’єр дедалі частіше стає однією з головних причин авіаційних подій на МПТ;
провідним засобом формування міцних і систематизованих знань, стійких
навичок і вмінь, а також професійно важливих якостей людиниKоператора є
аналіз авіаційних подій і передумов до них. Системотворчим чинником метоK
дики виступає уточнений Т.В.Тарнавською фрагмент професіограми диспетK
чера УПР на МПТ. Методику орієнтовано на максимальне використання взаєK
мозв’язків з іншими підсистемами професійної підготовки майбутніх диспетK
черів з метою отримання єдиного запланованого результату – надійності люK
диниKоператора в стандартних і екстремальних режимах діяльності. У роботі
обґрунтовано та експериментально перевірено методику навчання майбутніх
диспетчерів УПР в екстремальних ситуаціях на МПТ на основі використання
методу аналізу авіаційних подій і катастроф; збагачено теорію конструюванK
ня моделей суміщеної діяльності операторів особливо складних систем управK
ління в екстремальних умовах; уточнено професіографічний профіль диспетK
чера УПР на МПТ у частині ЗНУ та професійно важливих якостей, які неK
обхідні майбутньому диспетчеру для ведення безпомилкового РО в екстремальK
них ситуаціях на МПТ. Експериментальна методика включає аналіз авіаційK
них подій; аналіз конкретних ситуацій з постановкою проблемних завдань;
ділові та рольові ігри; вправи, спрямовані на розвиток оперативності мисленK
ня, короткочасної та довготривалої пам’яті, формування логічного мислення
та вміння аналізувати, навичок розпізнавання помилок РО та уникнення неK
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порозуміння, здатності точно і стисло викладати думки, перефразовувати,
сприймати ІМ на слух в умовах відсутності візуального контакту; творчі завK
дання для самостійної роботи тощо. Основний текст дисертації супроводжуєтьK
ся численними додатками інформативного та методичного характеру.

Усі проаналізовані вище дисертаційні дослідження розглядають мовленнєK
ву діяльність авіаційних операторів через призму суміщеної діяльності, як таку,
що супроводжує основну професійну діяльність і ускладнює її. При цьому
мовленнєвий аспект обмежується двома виявами – ведення РО або аналіз
авіаційних подій англійською мовою. Всі роботи виконані за спеціальністю
13.00.02 – теорія і методика навчання (технічні дисципліни). Відтак, вони
розкривають лише окремі аспекти підготовки авіаційних операторів до ефекK
тивної професійноKмовленнєвої діяльності, здебільшого спрямовані на форK
мування надійності людиниKоператора в  авіації щодо ведення РО англійсь*

кою мовою в різного роду нестандартних ситуаціях польоту, під тиском різноK
манітних психологічних чинників.

За спеціальністю 13.00.04 було виконане дисертаційне дослідження Г.А.
Пухальської (2011) «Педагогічні умови формування комунікативної компеK
тентності у майбутніх пілотів цивільної авіації» [10]. Комунікативна компеK
тентність пілота розглядається дослідницею як важлива складова його проK
фесійної компетентності. Як результат було розроблено експериментальну
технологію формування комунікативної компетентності у майбутніх пілотів.
Стрижнем експериментальної технології виступили виокремлені науковцем
педагогічні умови формування комунікативної компетентності пілотів. ЗK
поміж них: 1) надання переваги особистісно орієнтованому та проблемному
навчанню; 2) застосування модульноKрейтингової системи навчання в ході
формування комунікативної компетентності пілотів; 3) використання нових
інформаційних технологій навчання на заняттях під час наземної підготовки,
із застосуванням останніх досягнень педагогіки та психології в галузі комуніK
кації й взаємодії між людьми; 4) інтеграція льотного навчання з науками, що
вивчають проблеми людського «фактора» в авіації [10, с. 9K10].

В аспекті започаткованого нами дослідження, присвяченого формуванню
загальномовленнєвих умінь майбутніх авіаційних операторів, комунікативK
на компетентність розглядається лише як одна з низки компетентностей, неK
обхідних авіаційним операторам для ефективної реалізації багатоаспектної
професійноKмовленнєвої діяльності [Див.: 5].

Паралельно з українськими науковцями над проблемами вдосконалення
мовної підготовки авіаційних операторів працюють їхні російські колеги. У
дослідженні Т.М.Мітрюшкіної (2000) «Трирівнева система підготовки і підвиK
щення кваліфікації льотного складу в галузі професійно орієнтованої англK
ійської мови» [6] зазначається, що безпека польотів може бути забезпечена
тільки шляхом вивчення мови в усіх її аспектах і виявах, тобто необхідно наK
вчати професійно орієнтованої англійської мови (ПОАМ), що передбачає не
лише оволодіння мовою професійних кодів, а й вивчення мови в більш повноK
му обсязі, з тим, щоб авіафахівці мали уявлення про неї як про систему, що
забезпечує комунікативну функцію. Т.М.Мітрюшкіна робить припущення,
що процес навчання авіафахівців ПОАМ буде ефективним, якщо в основу
системи навчання членів льотних екіпажів покласти стандартизовані вимоги

до рівня володіння ними ПОАМ. У результаті дослідницею було теоретично
обґрунтовано необхідний рівень володіння іноземною мовою (ІМ) у виробK
ничій діяльності російських авіафахівців; розроблено методику навчання
членів льотних екіпажів в авіаційних навчальних центрах на основі врахуK
вання соціолінгвістичної моделі успішності вивчення ІМ і використання коK
мунікативноKкогнітивного підходу. Важливим лінгводидактичним доробком
роботи є: визначення порогового рівня володіння ПОАМ членами льотних
екіпажів; розробка експериментальної системи навчання ПОАМ; виокремK
лення та впровадження кваліфікаційних вимог до членів льотних екіпажів
щодо знання ПОАМ.

Удосконаленню мовної підготовки авіадиспетчерів присвячене дослідженK
ня Г.В.Асташової (2001) «Дидактичні умови інтенсифікації процесу навчанK
ня авіадиспетчерів професійноKорієнтованої англійської мови» [1]. В обґрунK
туванні актуальності дослідження Г.В.Асташова зазначає, що «процес наK
вчання ІМ на галузевому рівні, так само як і весь процес професійної освіK
ти, змінюється у зв’язку з інтенсивним включенням нових інформаційних
технологій. Специфіка навчання ПОАМ в авіаційній галузі полягає в акK
тивному переході на нові сучасні технології», водночас «…науковоKметодичні
аспекти інформаційних технологій у навчанні відстають від розвитку технK
ічних засобів. «Недостатня технологічність» наявних методичних розробок
є однією з причин невідповідності потенційних і реальних можливостей засK
тосування інформаційних технологій у навчанні» [1]. Дослідницею обґрунK
товані дидактичні умови, засоби і методи інтенсифікації навчання ПОАМ
та розроблено модель навчання авіадиспетчера на різнорівневих курсах
підвищення кваліфікації. Практичним доробком дослідження є навчальноK
професійний тренажер на базі програмного забезпечення комплексного дисK
петчерського тренажера «Експерт», що «виконує функції з моделювання
динамічної повітряної обстановки з метою початкової підготовки авіадисK
петчерів; спеціального тренування авіадиспетчерів щодо дій в особливих
умовах і особливих випадках у польоті; дослідження технічних процедур
авіадиспетчерів при змінах структури повітряного простору та впровадженK
ня нових методів УПР» [1].

Об’єктом наукової роботи О.П.Проніної (2005) «Формування діалоговоK
го мислення у професійному спілкуванні курсантів військового вузу» [9] є
підготовка курсантів військового вузу до професійного спілкування англійсьK
кою мовою при веденні РО, а предметом – процес формування діалогового
мислення у майбутніх фахівців в галузі УПР авіації при веденні РО англійсьK
кою мовою. Вважаємо за необхідне відзначити такі елементи теоретичної та
практичної значущості аналізованої роботи: розроблено класифікацію діалогів
РО на основі багатофакторного аналізу (комунікативного, лінгвістичного,
психологічного); визначено етапність у навчанні діалогічного мовлення РО.
У роботі запропоновано оригінальний авторський підхід до навчання курсантів
військових ВНЗ ведення РО англійською мовою. За свідченням дослідниці,
«вивчення діалогів РО за запропонованою технологією дозволило поліпшити
такі психологічно важливі механізми для здійснення будьKякого спілкування
як ініціативність, активність у веденні діалогу, швидкість реагування на репK
ліки партнера» [9, с. 6].
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порозуміння, здатності точно і стисло викладати думки, перефразовувати,
сприймати ІМ на слух в умовах відсутності візуального контакту; творчі завK
дання для самостійної роботи тощо. Основний текст дисертації супроводжуєтьK
ся численними додатками інформативного та методичного характеру.

Усі проаналізовані вище дисертаційні дослідження розглядають мовленнєK
ву діяльність авіаційних операторів через призму суміщеної діяльності, як таку,
що супроводжує основну професійну діяльність і ускладнює її. При цьому
мовленнєвий аспект обмежується двома виявами – ведення РО або аналіз
авіаційних подій англійською мовою. Всі роботи виконані за спеціальністю
13.00.02 – теорія і методика навчання (технічні дисципліни). Відтак, вони
розкривають лише окремі аспекти підготовки авіаційних операторів до ефекK
тивної професійноKмовленнєвої діяльності, здебільшого спрямовані на форK
мування надійності людиниKоператора в  авіації щодо ведення РО англійсь*

кою мовою в різного роду нестандартних ситуаціях польоту, під тиском різноK
манітних психологічних чинників.

За спеціальністю 13.00.04 було виконане дисертаційне дослідження Г.А.
Пухальської (2011) «Педагогічні умови формування комунікативної компеK
тентності у майбутніх пілотів цивільної авіації» [10]. Комунікативна компеK
тентність пілота розглядається дослідницею як важлива складова його проK
фесійної компетентності. Як результат було розроблено експериментальну
технологію формування комунікативної компетентності у майбутніх пілотів.
Стрижнем експериментальної технології виступили виокремлені науковцем
педагогічні умови формування комунікативної компетентності пілотів. ЗK
поміж них: 1) надання переваги особистісно орієнтованому та проблемному
навчанню; 2) застосування модульноKрейтингової системи навчання в ході
формування комунікативної компетентності пілотів; 3) використання нових
інформаційних технологій навчання на заняттях під час наземної підготовки,
із застосуванням останніх досягнень педагогіки та психології в галузі комуніK
кації й взаємодії між людьми; 4) інтеграція льотного навчання з науками, що
вивчають проблеми людського «фактора» в авіації [10, с. 9K10].

В аспекті започаткованого нами дослідження, присвяченого формуванню
загальномовленнєвих умінь майбутніх авіаційних операторів, комунікативK
на компетентність розглядається лише як одна з низки компетентностей, неK
обхідних авіаційним операторам для ефективної реалізації багатоаспектної
професійноKмовленнєвої діяльності [Див.: 5].

Паралельно з українськими науковцями над проблемами вдосконалення
мовної підготовки авіаційних операторів працюють їхні російські колеги. У
дослідженні Т.М.Мітрюшкіної (2000) «Трирівнева система підготовки і підвиK
щення кваліфікації льотного складу в галузі професійно орієнтованої англK
ійської мови» [6] зазначається, що безпека польотів може бути забезпечена
тільки шляхом вивчення мови в усіх її аспектах і виявах, тобто необхідно наK
вчати професійно орієнтованої англійської мови (ПОАМ), що передбачає не
лише оволодіння мовою професійних кодів, а й вивчення мови в більш повноK
му обсязі, з тим, щоб авіафахівці мали уявлення про неї як про систему, що
забезпечує комунікативну функцію. Т.М.Мітрюшкіна робить припущення,
що процес навчання авіафахівців ПОАМ буде ефективним, якщо в основу
системи навчання членів льотних екіпажів покласти стандартизовані вимоги

до рівня володіння ними ПОАМ. У результаті дослідницею було теоретично
обґрунтовано необхідний рівень володіння іноземною мовою (ІМ) у виробK
ничій діяльності російських авіафахівців; розроблено методику навчання
членів льотних екіпажів в авіаційних навчальних центрах на основі врахуK
вання соціолінгвістичної моделі успішності вивчення ІМ і використання коK
мунікативноKкогнітивного підходу. Важливим лінгводидактичним доробком
роботи є: визначення порогового рівня володіння ПОАМ членами льотних
екіпажів; розробка експериментальної системи навчання ПОАМ; виокремK
лення та впровадження кваліфікаційних вимог до членів льотних екіпажів
щодо знання ПОАМ.

Удосконаленню мовної підготовки авіадиспетчерів присвячене дослідженK
ня Г.В.Асташової (2001) «Дидактичні умови інтенсифікації процесу навчанK
ня авіадиспетчерів професійноKорієнтованої англійської мови» [1]. В обґрунK
туванні актуальності дослідження Г.В.Асташова зазначає, що «процес наK
вчання ІМ на галузевому рівні, так само як і весь процес професійної освіK
ти, змінюється у зв’язку з інтенсивним включенням нових інформаційних
технологій. Специфіка навчання ПОАМ в авіаційній галузі полягає в акK
тивному переході на нові сучасні технології», водночас «…науковоKметодичні
аспекти інформаційних технологій у навчанні відстають від розвитку технK
ічних засобів. «Недостатня технологічність» наявних методичних розробок
є однією з причин невідповідності потенційних і реальних можливостей засK
тосування інформаційних технологій у навчанні» [1]. Дослідницею обґрунK
товані дидактичні умови, засоби і методи інтенсифікації навчання ПОАМ
та розроблено модель навчання авіадиспетчера на різнорівневих курсах
підвищення кваліфікації. Практичним доробком дослідження є навчальноK
професійний тренажер на базі програмного забезпечення комплексного дисK
петчерського тренажера «Експерт», що «виконує функції з моделювання
динамічної повітряної обстановки з метою початкової підготовки авіадисK
петчерів; спеціального тренування авіадиспетчерів щодо дій в особливих
умовах і особливих випадках у польоті; дослідження технічних процедур
авіадиспетчерів при змінах структури повітряного простору та впровадженK
ня нових методів УПР» [1].

Об’єктом наукової роботи О.П.Проніної (2005) «Формування діалоговоK
го мислення у професійному спілкуванні курсантів військового вузу» [9] є
підготовка курсантів військового вузу до професійного спілкування англійсьK
кою мовою при веденні РО, а предметом – процес формування діалогового
мислення у майбутніх фахівців в галузі УПР авіації при веденні РО англійсьK
кою мовою. Вважаємо за необхідне відзначити такі елементи теоретичної та
практичної значущості аналізованої роботи: розроблено класифікацію діалогів
РО на основі багатофакторного аналізу (комунікативного, лінгвістичного,
психологічного); визначено етапність у навчанні діалогічного мовлення РО.
У роботі запропоновано оригінальний авторський підхід до навчання курсантів
військових ВНЗ ведення РО англійською мовою. За свідченням дослідниці,
«вивчення діалогів РО за запропонованою технологією дозволило поліпшити
такі психологічно важливі механізми для здійснення будьKякого спілкування
як ініціативність, активність у веденні діалогу, швидкість реагування на репK
ліки партнера» [9, с. 6].
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Удосконаленню підготовки авіадиспетчерів до ведення РО англійською
мовою присвячене ще одне дослідження російських науковців. Це, зокрема,
дисертаційна робота В.З.Висоцького (2006) «Вплив якості радіообміну дисK
петчера управління повітряним рухом з екіпажем повітряного судна на безK
пеку польотів» [3]. Науковець підкреслює, що завдання підвищення якості
мовного РО повинне вирішуватися комплексно, тобто «з урахуванням ненадK
ійності апаратури, з урахуванням неідеальності роботи каналу передачі інфорK
мації та з урахуванням неідеальності самого мовного повідомлення» [3].
Відтак, у роботі запропоновані методи оцінки рівня безпеки польотів як
функції якості мовного взаємодії диспетчера УПР з екіпажем ПС; сформульK
овані фактори, що впливають на якість мовного РО, та запропоновано метоK
ди для підвищення цієї якості; визначено особливості формування мовного
повідомлення та запропоновано заходи щодо підвищення якості формування
радіоповідомлення. Отримані дослідником результати дозволяють: кількісно
оцінювати рівень безпеки польотів залежно від якості РО; оцінювати ступінь
впливу різних факторів на якість РО; застовувати запропоновані рекоменK
дації з формування мовного повідомлення для підвищення якості РО.

Метою дисертаційного дослідження Л.В.Бондаревої (2007) «Навчання
курсантів авіаційних вузів розуміння на слух радіотелефонної фразеології»
[2] була розробка науково обґрунтованої методики навчання курсантів авіаK
ційних вузів аудіювання стандартної радіотелефонної фразеології (РТФ).
Дослідниця відзначає, що традиційна методика навчання аудіювання разом з
перевагами, має низку істотних недоліків, які полягають: в одноманітності
вправ у навчальних посібниках і відсутності системності в навчальних прийоK
мах; багаторазовому пред’явленні і відтворенні одного і того ж матеріалу, що
призводить до його заучування; нечіткості у пред’явленні завдань і т. ін. АвK
торська методика навчання аудіювання РТФ заснована на загостренні у курK
сантів механізмів аудіювання і, насамперед, фонематичного слуху. Її основу
склали: комплекс вправ для тренування і розвитку фонематичного слуху та
комплекс вправ для навчання аудіювання. Перший комплекс мав за мету розK
виток основних психофізіологічних механізмів аудіювання, темпових харакK
теристик сприйняття усного мовлення; формування вміння сприймати поK
відомлення при одноразовому пред’явленні в звичайному та екстремальному
режимах; формування та розвиток умінь з вилучення повної інформації з
повідомлення. Мета аудіативного комплексу вправ – формування перцепK
тивної бази аудіювання, вмінь точного сприйняття й одномоментного розуміK
ння реплік стандартної фразеології РО з першого пред’явлення, адекватного
реагування на повідомлення. Вправи цього комплексу передбачають формуK
вання вміння вести РО на високому професійному рівні як у стандартних,
так і в нестандартних (екстремальних) ситуаціях.

Аналіз дисертаційних досліджень засвідчив, що здійснено різноманітні спроK
би удосконалити процес мовної підготовки авіафахівців: у дослідженні
В.В.Півень пропонується поліпшувати вміння пілотів вести РО шляхом треK
нажерної підготовки на комплексних тренажерних системах; тренування стуK
дентів РО англійською мовою на тренажерах використовуються також в ексK
периментальних методиках Г.С.Пащенко, що спрямована на навчання майK
бутніх пілотів веденню РО англійською мовою в екстремальних умовах поK

льоту, та Є.В.Кміти, що має за мету підготовку курсантів до виконання тих
же функцій, але в умовах дефіциту часу. Дослідження С.В.Щербини і
Т.В.Тарнавської присвячені проблемам мовної підготовки авіадиспетчерів
УПР, зокрема, С.В.Щербина пропонує вдосконалювати володіння майбутніх
авіадиспетчерів англійською мовою та фразеологією РО в науковоKдослідній
роботі шляхом аналізу авіаційних інцидентів і записів РО, Т.В.Тарнавською
розроблено комплексну методику підготовки авіадиспетчерів до УПР в екстK
ремальних ситуаціях, де чільне місце відводиться як аналізу авіаційних подій
англійською мовою, так і виконанню різноманітних вправ та рольових ігор.
Ще раз зауважимо, що вказані дослідження виконані з дисципліни 13.00.02
– теорія і методика навчання (технічні дисципліни). Низка дисертаційних
досліджень виконана з дисципліни 13.00.04 (13.00.08 згідно з російським
класифікатором). Зокрема, дослідження Г.А.Пухальської присвячене виявK
ленню педагогічних умов формування комунікативної компетентності у майK
бутніх пілотів, дослідження Т.М.Мітрюшкіною – визначенню трирівневої
системи підготовки і підвищення кваліфікації льотного складу в галузі ПОАМ,
Г.В.Асташової – визначенню дидактичних умов інтенсифікації процесу наK
вчання авіадиспетчерів ПОАМ, а дослідження О.П.Проніної – вдосконаленK
ню методики навчання РО як засобу розвитку діалогового мислення авіадисK
петчерів. Дослідження В.З.Висоцького порушує питання впливу якості РО
диспетчера УПР з екіпажем ПС на безпеку польотів. Робота виконана за спецK
іальністю 05.22.13 – Навігація та управління повітряним рухом, відтак пиK
тання вдосконалення «мовного повідомлення» розглядається разом з питанK
нями ненадійності апаратури та з урахуванням неідеальності роботи каналу
передачі інформації. Дисертаційне дослідження Л.В.Бондаревої виконане за
спеціальністю 13.00.02 – теорія і методика навчання і виховання (іноземні
мови) і присвячене навчанню курсантів авіаційних вузів розуміння на слух
радіотелефонної фразеології.

Здійснений аналіз дисертаційних досліджень дозволяє дійти висновку, що,
не зважаючи на певну розробленість питань методики мовної підготовки майK
бутніх авіаторів, відсутнє комплексне дослідження, спрямоване на формуK
вання загальномовленнєвих умінь авіаційних операторів (як пілотів, так і
авіадиспетчерів), необхідних їм для якісної професійноKмовленнєвої діяльK
ності (яка не обмежується лише веденням радіообміну англійською мовою).
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Удосконаленню підготовки авіадиспетчерів до ведення РО англійською
мовою присвячене ще одне дослідження російських науковців. Це, зокрема,
дисертаційна робота В.З.Висоцького (2006) «Вплив якості радіообміну дисK
петчера управління повітряним рухом з екіпажем повітряного судна на безK
пеку польотів» [3]. Науковець підкреслює, що завдання підвищення якості
мовного РО повинне вирішуватися комплексно, тобто «з урахуванням ненадK
ійності апаратури, з урахуванням неідеальності роботи каналу передачі інфорK
мації та з урахуванням неідеальності самого мовного повідомлення» [3].
Відтак, у роботі запропоновані методи оцінки рівня безпеки польотів як
функції якості мовного взаємодії диспетчера УПР з екіпажем ПС; сформульK
овані фактори, що впливають на якість мовного РО, та запропоновано метоK
ди для підвищення цієї якості; визначено особливості формування мовного
повідомлення та запропоновано заходи щодо підвищення якості формування
радіоповідомлення. Отримані дослідником результати дозволяють: кількісно
оцінювати рівень безпеки польотів залежно від якості РО; оцінювати ступінь
впливу різних факторів на якість РО; застовувати запропоновані рекоменK
дації з формування мовного повідомлення для підвищення якості РО.

Метою дисертаційного дослідження Л.В.Бондаревої (2007) «Навчання
курсантів авіаційних вузів розуміння на слух радіотелефонної фразеології»
[2] була розробка науково обґрунтованої методики навчання курсантів авіаK
ційних вузів аудіювання стандартної радіотелефонної фразеології (РТФ).
Дослідниця відзначає, що традиційна методика навчання аудіювання разом з
перевагами, має низку істотних недоліків, які полягають: в одноманітності
вправ у навчальних посібниках і відсутності системності в навчальних прийоK
мах; багаторазовому пред’явленні і відтворенні одного і того ж матеріалу, що
призводить до його заучування; нечіткості у пред’явленні завдань і т. ін. АвK
торська методика навчання аудіювання РТФ заснована на загостренні у курK
сантів механізмів аудіювання і, насамперед, фонематичного слуху. Її основу
склали: комплекс вправ для тренування і розвитку фонематичного слуху та
комплекс вправ для навчання аудіювання. Перший комплекс мав за мету розK
виток основних психофізіологічних механізмів аудіювання, темпових харакK
теристик сприйняття усного мовлення; формування вміння сприймати поK
відомлення при одноразовому пред’явленні в звичайному та екстремальному
режимах; формування та розвиток умінь з вилучення повної інформації з
повідомлення. Мета аудіативного комплексу вправ – формування перцепK
тивної бази аудіювання, вмінь точного сприйняття й одномоментного розуміK
ння реплік стандартної фразеології РО з першого пред’явлення, адекватного
реагування на повідомлення. Вправи цього комплексу передбачають формуK
вання вміння вести РО на високому професійному рівні як у стандартних,
так і в нестандартних (екстремальних) ситуаціях.

Аналіз дисертаційних досліджень засвідчив, що здійснено різноманітні спроK
би удосконалити процес мовної підготовки авіафахівців: у дослідженні
В.В.Півень пропонується поліпшувати вміння пілотів вести РО шляхом треK
нажерної підготовки на комплексних тренажерних системах; тренування стуK
дентів РО англійською мовою на тренажерах використовуються також в ексK
периментальних методиках Г.С.Пащенко, що спрямована на навчання майK
бутніх пілотів веденню РО англійською мовою в екстремальних умовах поK

льоту, та Є.В.Кміти, що має за мету підготовку курсантів до виконання тих
же функцій, але в умовах дефіциту часу. Дослідження С.В.Щербини і
Т.В.Тарнавської присвячені проблемам мовної підготовки авіадиспетчерів
УПР, зокрема, С.В.Щербина пропонує вдосконалювати володіння майбутніх
авіадиспетчерів англійською мовою та фразеологією РО в науковоKдослідній
роботі шляхом аналізу авіаційних інцидентів і записів РО, Т.В.Тарнавською
розроблено комплексну методику підготовки авіадиспетчерів до УПР в екстK
ремальних ситуаціях, де чільне місце відводиться як аналізу авіаційних подій
англійською мовою, так і виконанню різноманітних вправ та рольових ігор.
Ще раз зауважимо, що вказані дослідження виконані з дисципліни 13.00.02
– теорія і методика навчання (технічні дисципліни). Низка дисертаційних
досліджень виконана з дисципліни 13.00.04 (13.00.08 згідно з російським
класифікатором). Зокрема, дослідження Г.А.Пухальської присвячене виявK
ленню педагогічних умов формування комунікативної компетентності у майK
бутніх пілотів, дослідження Т.М.Мітрюшкіною – визначенню трирівневої
системи підготовки і підвищення кваліфікації льотного складу в галузі ПОАМ,
Г.В.Асташової – визначенню дидактичних умов інтенсифікації процесу наK
вчання авіадиспетчерів ПОАМ, а дослідження О.П.Проніної – вдосконаленK
ню методики навчання РО як засобу розвитку діалогового мислення авіадисK
петчерів. Дослідження В.З.Висоцького порушує питання впливу якості РО
диспетчера УПР з екіпажем ПС на безпеку польотів. Робота виконана за спецK
іальністю 05.22.13 – Навігація та управління повітряним рухом, відтак пиK
тання вдосконалення «мовного повідомлення» розглядається разом з питанK
нями ненадійності апаратури та з урахуванням неідеальності роботи каналу
передачі інформації. Дисертаційне дослідження Л.В.Бондаревої виконане за
спеціальністю 13.00.02 – теорія і методика навчання і виховання (іноземні
мови) і присвячене навчанню курсантів авіаційних вузів розуміння на слух
радіотелефонної фразеології.

Здійснений аналіз дисертаційних досліджень дозволяє дійти висновку, що,
не зважаючи на певну розробленість питань методики мовної підготовки майK
бутніх авіаторів, відсутнє комплексне дослідження, спрямоване на формуK
вання загальномовленнєвих умінь авіаційних операторів (як пілотів, так і
авіадиспетчерів), необхідних їм для якісної професійноKмовленнєвої діяльK
ності (яка не обмежується лише веденням радіообміну англійською мовою).
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ГОЛОВНІ НАПРЯМИ ДІЯЛЬНОСТІ СОЦІАЛЬНОГО ПЕДАГОГА В
ЗАКЛАДАХ СОЦІАЛЬНОГО ЗАХИСТУ ДІТЕЙ

УДК: 37.013.42 + 65.014. 1
Леонова В. І.

У цій статті сформульовано та розкрито функції соціального

педагога в закладі соціального захисту дітей.

Ключові слова: соціальний педагог, соціально*правовий захист

дитинства, функції соціального педагога.

В этой статье четко сформулированы и раскрыты функции

социального педагога в  учреждении социальной защиты детей.

Ключевые слова: социальный педагог, социально*правовая защи*

та детей, функции социального педагога.

This article is formulated and solved the function of the teacher in

schools of social protection of children.

Keywords: social teacher,  social and legal protection of childhood,

the function of social teacher.

Постановка проблеми. Проблема формування напрямів діяльності соцK
іального педагога є – створення соціальних умов для життєдіяльності, різноK
бічного розвитку категорій дітей, захист їх конституційних прав, здійснення
соціального супроводу проблемних сімей, рання профілактика злочинності і
правопорушень.

Аналіз публікацій. Великий внесок до вивчення дільності соціального
педагога здійснили: Л. В. Мардахаєв, Р. В. Овчарова, А. Капська, Зимня І.
А., Поліщук В. А., Жордж Серкіс.

Виокремлення невирішених частин проблеми. Визначення функцій
соціального педагога в закладах соціального захисту дітей  має значну соцK
іальну та наукову актуальність, яка ще очевидніша на фоні її недостатньої
вивченості.

Виклад основного матеріалу. На сьогоднішній день жодна розвинена
держава не може обійтися без соціальних працівників, що пройшли підготовK
ку в університетах і спеціальних навчальних закладах. У суперечливих умоK
вах розвитку України найбільш незахищеними виявилися дітиKсироти та діти,
позбавлені батьківського піклування, вихованці дитячих будинків та шкілK
інтернатів різного типу. На сучасному етапі основним нормативним докуменK
том, що визначає правові, організаційні, соціальні засади та гарантії державK
ної підтримки дітейKсиріт та дітей, позбавлених батьківського піклування, є
Закон України «Про забезпечення організаційноKправових умов соціального
захисту дітейKсиріт та дітей, позбавлених батьківського піклування» № 2342
від 13 січня 2005 року.

Л. В. Мардахаєв виділив основні напрямки виправноKпедагогічної роботи
у виправних установах: – каральноKвиховне, що припускає виправлення, пеK
ревиховання в рамках Кримінального кодексу; – виправноKвиховне; – освітнє
й трудове [4].

Р. В. Овчарова виокремлює основні напрями професійної діяльності соцK
іального педагога у загальноосвітніх закладах:

— вивчення соціальноKпсихологічних особливостей особистості та соціальK
ного впливу мікросередовища на вихованців шляхом спостереження, бесід,
опитування експертів, інтерв’ювання, тестування, аналізу документів;

— організація соціальноKпедагогічної взаємодії з особистістю, яка потреK
бує допомоги, що забезпечується підтримкою дітей із проблемних сімей, споK
нуканням особистості до самоорганізації та самостійності, сприянням особиK
стості у вирішенні проблем, співробітництво з сім’єю, школою та громадою;

— соціальноKпедагогічна допомога та підтримка особистості у кризових
ситуаціях надаються через з’ясування проблеми, обговорення шляхів її виріK
шення, розробки плану дій, допомоги в організації виходу з проблеми, коорK
динації зусиль найближчого оточення особистості, створення груп підтримки;

— корекція стосунків, способів соціальної дії, посередництво у творчому
розвитку особи і групи можуть бути реалізовані при моделюванні ситуацій,
які сприятимуть здобуванню підлітками нового досвіду, допомозі у розблокуK
ванні позитивних емоцій, створенні ситуації успіху, зміні уявлень вихованця




